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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 16 
 

  EGIXI  OCXIN  SQEI  IPAL  LXEBD  @VIE Josh16:1 

:L@-ZIA  XDA  EGIXIN  DLR  XACND  DGXFN  EGIXI  INL 

Ÿ‰‹¹š¸‹ ‘·ÇšµI¹÷ •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒ¹� �́šŸBµ† ‚· ·̃Iµ‡ ‚ 

:�·‚-œ‹·A š´†́A Ÿ‰‹¹š‹¹÷ †¶�¾” š́A̧…¹Lµ† †́‰´š¸ ¹̂÷ Ÿ‰‹¹š¸‹ ‹·÷¸� 
1. wayetse’ hagoral lib’ney Yoseph miYar’den Y’richo  
l’mey Y’richo miz’rachah hamid’bar `oleh miYricho bahar Beyth-‘El. 
 

Jos16:1 Then the lot for the sons of Yoseph went from the Yarden at Yericho  

to the waters of Yericho on the east into the wilderness, going up from Yericho  

through the hill country to Beyth-El. 
 

‹16:1› Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν Ιωσηφ ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου τοῦ κατὰ Ιεριχω  

ἀπ’ ἀνατολῶν καὶ ἀναβήσεται ἀπὸ Ιεριχω  

εἰς τὴν ὀρεινὴν τὴν ἔρηµον εἰς Βαιθηλ Λουζα 

1 Kai egeneto ta horia hui�n I�s�ph apo tou Iordanou tou kata Ierich�  

 And were the borders of the sons of Joseph from the Jordan by Jericho 

apí anatol�n kai anab�setai apo Ierich� 

 from the east; and it shall ascend from Jericho 

eis t�n orein�n t�n er�mon eis Baith�l Louza  

 unto the mountainous area into Beth-el Luza.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEXHR  IKX@D  LEAB-L@  XARE  DFEL  L@-ZIAN  @VIE 2 

:œŸš́Š¼” ‹¹J¸šµ‚́† �Eƒ̧B-�¶‚ šµƒ´”¸‡ †́ˆE� �·‚-œ‹·A¹÷ ‚́˜́‹¸‡ ƒ 

2. w’yatsa’ miBeyth-‘El Luzah w’`abar ‘el-g’bul ha’Ar’ki `Ataroth. 
 

Jos16:2 It went from Beyth-El to Luz,  

and passed on to the border of the Arkites at Ataroth. 
 

‹2› καὶ ἐξελεύσεται εἰς Βαιθηλ καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Χαταρωθι 

2 kai exeleusetai eis Baith�l  

 And it shall go forth from Beth-el, 

kai pareleusetai epi ta horia tou Chatar�thi  

 and it shall go by unto the borders of Achatarothi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEZGZ  OXEG-ZIA  LEAB  CR  IHLTID  LEAB-L@  DNI-CXIE 3 

:DNI  EZ@VZ  EIDE  XFB-CRE   

‘ŸU̧‰µU ‘¾šŸ‰-œ‹·A �Eƒ̧B …µ” ‹¹Š·�¸–µIµ† �Eƒ̧B-�¶‚ †´L´‹-…µš́‹¸‡ „ 

:†́L´‹ Ÿœ¾‚̧˜¾œ E‹´†̧‡ š¶ˆ́B-…µ”¸‡  
3. w’yarad-yamah ‘el-g’bul haYaph’leti `ad g’bul Beyth-choron tach’ton  
w’`ad-Gazer w’hayu thots’otho yamah. 
 

Jos16:3 It went down westward to the territory of the Yaphletites,  

unto the territory of lower Beyth-choron even to Gazer, and its boundary was at the sea. 
 

‹3› καὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ τὰ ὅρια Απταλιµ  
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ἕως τῶν ὁρίων Βαιθωρων τὴν κάτω, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν.   

3 kai dieleusetai epi t�n thalassan epi ta horia Aptalim  

 And it shall go to the west by the borders of Aptalim, 

he�s t�n hori�n Baith�r�n t�n kat�,  

 unto the borders of Baethoron the lower,  

kai estai h� diexodos aut�n epi t�n thalassan.   

 and shall be their outer reaches to the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXT@E  DYPN  SQEI-IPA  ELGPIE 4 

:�¹‹´š¸–¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷ •·“Ÿ‹-‹·’̧ƒ E�¼‰̧’¹Iµ‡ … 

4. wayin’chalu b’ney-Yoseph M’nasseh w’Eph’rayim. 
 

Jos16:4 The sons of Yoseph, Manasseh and Ephrayim, inherited. 
 

‹4› Καὶ ἐκληρονόµησαν οἱ υἱοὶ Ιωσηφ, Εφραιµ καὶ Μανασση·   

4 Kai ekl�ronom�san hoi huioi I�s�ph, Ephraim kai Manass�;   

 And inherited the sons of Joseph – Ephraim and Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________  

  MZGTYNL  MIXT@-IPA  LEAB  IDIE 5 

:OEILR  OXEG  ZIA-CR  XC@  ZEXHR  DGXFN  MZLGP  LEAB  IDIE 

�́œ¾‰̧P¸-¹÷¸� �¹‹µš¸–¶‚-‹·’̧A �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ † 

:‘Ÿ‹̧�¶” ‘¾šŸ‰ œ‹·A-…µ” š´Cµ‚ œŸş̌Šµ” †́‰́š¸ ¹̂÷ �́œ´�¼‰µ’ �Eƒ̧B ‹¹†̧‹µ‡ 
5. way’hi g’bul b’ney-‘Eph’rayim l’mish’p’chotham  
way’hi g’bul nachalatham miz’rachah `At’roth ‘adar `ad-Beyth choron `el’yon. 
 

Jos16:5 Now this was the territory of the sons of Ephrayim according to their families:  

the border of their inheritance on the east side was Ataroth-addar,  

unto the upper Beyth-choron. 
 

‹5› καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Εφραιµ κατὰ δήµους αὐτῶν·   

καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια τῆς κληρονοµίας αὐτῶν ἀπὸ ἀνατολῶν Αταρωθ  

καὶ Εροκ ἕως Βαιθωρων τὴν ἄνω καὶ Γαζαρα, 

5 kai egen�th� horia hui�n Ephraim kata d�mous aut�n;   

 And were the borders of the sons of Ephraim according to their families; 

kai egen�th� ta horia t�s kl�ronomias aut�n apo anatol�n Atar�th 

 and were the borders of their inheritance from the east – Ataroth, 

kai Erok he�s Baith�r�n t�n an� kai Gazara,  

 and Eroc as far as Beth-horon the upper, and Gazara.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OETVN  ZZNKND  DNID  LEABD  @VIE 6 

:DGEPI  GXFNN  EZE@  XARE  DLY  ZP@Z  DGXFN  LEABD  AQPE 

‘Ÿ–́Q¹÷ œ´œ¸÷̧�¹Lµ† †́L´Iµ† �Eƒ̧Bµ† ‚́˜́‹¸‡ ‡ 

:†́‰Ÿ’́‹ ‰µš¸ ¹̂L¹÷ ŸœŸ‚ šµƒ́”¸‡ †¾�¹- œµ’¼‚µU †´‰́š¸ ¹̂÷ �Eƒ̧Bµ† ƒµ“́’̧‡ 
6. w’yatsa’ hag’bul hayamah haMik’m’thath mitsaphon  
w’nasab hag’bul miz’rachah Ta’anath shiloh w’`abar ‘otho mimiz’rach Yanochah. 
 

Jos16:6 Then the border went westward at Mikmethath on the north, and the border  

turned about eastward to Taanath-shiloh and passed by it on the east of Yanochah. 
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‹6› καὶ διελεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν θάλασσαν εἰς Ικασµων ἀπὸ βορρᾶ Θερµα,  

περιελεύσεται ἐπὶ ἀνατολὰς εἰς Θηνασα καὶ Σελλησα  

καὶ παρελεύσεται ἀπ’ ἀνατολῶν εἰς Ιανωκα 

6 kai dieleusetai ta horia epi t�n thalassan eis Ikasm�n apo borra Therma,  

 And shall go the borders to the sea unto Icasmon from the north of Therma;  

perieleusetai epi anatolas eis Th�nasa kai Sell�sa  

 and shall go round unto east into Thenasa, and Selles  

kai pareleusetai apí anatol�n eis Ian�ka  

 and it shall go towards the east to Janoah;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OCXID  @VIE  EGIXIA  RBTE  DZXRPE  ZEXHR  DGEPIN  CXIE 7 

:‘·ÇšµIµ† ‚́˜́‹¸‡ Ÿ‰‹¹š‹¹A ”µ„́–E †́œ´š¼”µ’̧‡ œŸš́Š¼” †́‰Ÿ’́I¹÷ …µš´‹¸‡ ˆ 

7. w’yarad miYanochah `Ataroth w’Na`arathah uphaga` biYricho w’yatsa’ haYar’den. 
 

Jos16:7 It went down from Yanoach to Ataroth and to Naarath,  

then came to Yericho and went out at the Yarden. 
 

‹7› καὶ εἰς Μαχω καὶ Αταρωθ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν  

καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ Ιεριχω καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, 

7 kai eis Mach� kai Atar�th kai hai k�mai aut�n  

 and to Macho to Ataroth, and their villages, 

kai eleusetai epi Ierich� kai diekbalei epi ton Iordan�n,  

 and it shall come to Jericho, and pass out at the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPW  LGP  DNI  LEABD  JLI  GETZN 8 

:MZGTYNL  MIXT@-IPA  DHN  ZLGP  Z@F  DNID  EIZ@VZ  EIDE 

†́’́™ �µ‰µ’ †´L´‹ �Eƒ̧Bµ† ¢·�·‹ µ‰EPµU¹÷ ‰ 

:�́œ¾‰̧P¸-¹÷¸� �¹‹µš¸–¶‚-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ †́L´Iµ† ‡‹́œ¾‚̧˜¾œ E‹´†̧‡ 
8. miTapuach yelek hag’bul yamah nachal Qanah w’hayu thots’othayu hayamah  
zo’th nachalath mateh b’ney-‘Eph’rayim l’mish’p’chotham. 
 

Jos16:8 From Tappuach the border went westward to the brook of Qanah,  

and its boundary was at the sea.  This is the inheritance of the tribe of the sons of 

Ephrayim according to their families, 
 

‹8› καὶ ἀπὸ Ταφου πορεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ Χελκανα,  

καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν·   

αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς Εφραιµ κατὰ δήµους αὐτῶν.   

8 kai apo Taphou poreusetai ta horia epi thalassan epi Chelkana,  

 And from Tapho shall go the borders to the sea to Chelcana;  

kai estai h� diexodos aut�n epi thalassan;   

 and shall be its outer reaches at the sea.   

haut� h� kl�ronomia phyl�s Ephraim kata d�mous aut�n.   

 This is the inheritance of the tribe of Ephraim according to their families.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@  IPAL  ZELCAND  MIXRDE 9 

:ODIXVGE  MIXRD-LK  DYPN-IPA  ZLGP  JEZA 
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�¹‹µš¸–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� œŸ�́Çƒ¹Lµ† �‹¹š´”¶†¸‡ Š 

:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ �‹¹š́”¶†-�́J †¶Vµ’̧÷-‹·’̧A œµ�¼‰µ’ ¢Ÿœ¸A 
9. w’he`arim hamib’daloth lib’ney ‘Eph’rayim  
b’thok nachalath b’ney-M’nasseh kal-he`arim w’chats’reyhen. 
 

Jos16:9 And the separate cities for the sons of Ephrayim  

in the midst of the inheritance of the sons of Manasseh, all the cities with their villages. 
 

‹9› καὶ αἱ πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς Εφραιµ ἀνὰ µέσον  

τῆς κληρονοµίας υἱῶν Μανασση, πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.  -- 

9 kai hai poleis hai aphoristheisai tois huiois Ephraim  

 And the cities separated to the sons of Ephraim 

ana meson t�s kl�ronomias hui�n Manass�,  

 were in the midst of the inheritance of the sons of Manasseh,  

pasai hai poleis kai hai k�mai aut�n.  --  

 all the cities, and their villages.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPRPKD  AYIE  XFBA  AYEID  IPRPKD-Z@  EYIXED  @LE 10 

:CAR-QNL  IDIE  DFD  MEID-CR  MIXT@  AXWA   

‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶-·Iµ‡ š¶ˆ́„¸A ƒ·-ŸIµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ E-‹¹šŸ† ‚¾�̧‡ ‹ 

– :…·ƒ¾”-“µ÷¸� ‹¹†̧‹µ‡ †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” �¹‹µş̌–¶‚ ƒ¶š¶™¸A  
10. w’lo’ horishu ‘eth-haK’na`ani hayosheb b’Gazer  
wayesheb haK’na`ani b’qereb ‘Eph’rayim `ad-hayom hazeh way’hi l’mas-`obed. 
 

Jos16:10 But they did not drive out the Kanaanites who lived in Gazer,  

so the Kanaanites live in the midst of Ephrayim to this day, and is a servant under tribute. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἀπώλεσεν Εφραιµ τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Γαζερ,  

καὶ κατῴκει ὁ Χαναναῖος ἐν τῷ Εφραιµ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης,  

ἕως ἀνέβη Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν  

ἐν πυρί, καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς κατοικοῦντας 

ἐν Γαζερ ἐξεκέντησαν, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραω ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ.    

10 kai ouk ap�lesen Ephraim ton Chananaion ton katoikounta en Gazer,  

 And did not destroy Ephraim the Chananite dwelling in Gezer;  

kai katŸkei ho Chananaios en tŸ Ephraim he�s t�s h�meras taut�s,  

 but dwelt the Canaanite in Ephraim until this day, 

he�s aneb� Phara� basileus Aigyptou  

 until Pharao the king of Egypt went up  

kai elaben aut�n kai enepr�sen aut�n en pyri, kai tous Chananaious kai tous Pherezaious  

took it, and burnt it with fire; and the Chananites, and the Pherzites,   

kai tous katoikountas en Gazer exekent�san,  

 and the dwellers in Gaza they destroyed, 

kai ed�ken aut�n Phara� en phernÿ tÿ thygatri autou.   

and Pharao gave them for a dowry to his daughter.  
 


